Аннотация к рабочей программе дисциплины
Лингвистическая экспертиза перевода

Направление подготовки 45.04.01 ФИЛОЛОГИЯ
Направленность (профиль) – Теория и практика перевода в профессиональной коммуникации (английский язык)

Квалификация  – магистр 

Цель дисциплины:

развитие профессиональных навыков магистрантов в области редактирования переводов посредством поиска и анализа допущенных переводческих ошибок, что должно привести к повышению общей переводческой компетентности обучающихся.
Основные задачи дисциплины:

· познакомить обучающихся с основными понятиями из общей теории перевода, используемыми при оценке качества перевода;

· рассмотреть имеющиеся типологии (классификации) переводческих ошибок;

· обсудить причины, по которым переводчики допускают ошибки на разных уровнях;

· развить навыки выявления и анализа допущенных переводческих ошибок с их последующим исправлением.

В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:
· основные требования к переводу на современном рынке переводческих услуг;

· основные ошибки понимания, возникающие на разных уровнях; 
· основные понятия из общей теории перевода, используемые при оценке качества перевода; 
· типологию переводческих ошибок, разработанную современными переводоведами.
Уметь:

· редактировать переводы с учетом жанрово-стилистических особенностей текстов; адаптировать перевод в зависимости от требований заказчика; 
· проводить критическую оценку собственного перевода, анализировать и исправлять допущенные ошибки; 
· использовать основные понятия из общей теории перевода при анализе собственного перевода; 
· использовать имеющийся опыт оценки качества перевода для анализа результатов собственной переводческой деятельности.
Владеть:

· прескриптивными нормами русского и иностранного языков;
· методикой анализа и редактирования перевода; 
· методикой оценки ошибок понимания; 
· навыками анализа переводческих ошибок с использованием теоретических знаний в области перевода; 
· навыками профессионального анализа переводческих ошибок с использованием передового опыта.

Содержание дисциплины (разделы, темы):

Раздел 1. Ключевые понятия из общей теории перевода, используемые при оценке качества перевода. Основные виды нормативных требований (по В. Н. Комиссарову). Понятие переводческой ошибки. Использование понятия «единица перевода» при оценке качества перевода. Учет сложности задач, решаемых в процессе перевода. Классификация смысловых ошибок в переводе. Условные критерии оценки качества. 

Раздел 2. Типология переводческих ошибок Н. К. Гарбовского

Раздел 3. Классификация переводческих ошибок Бузаджи Д.М., Гусева В.В., Ланчикова В.К., Псурцева Д.В.

Раздел 4. Оценка качества технического перевода. Трехмерная модель областей технического перевода (И. С. Шалыт).Основные трудности технического перевода.

Требования к переводу высокого качества.

